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from the 1514 edition, contained the end of 
147*, 131*. 142*. 140*. i3 6 *. 151*. 139*. '45*. 
146*, 137*. 134*. 149*. 132*. 135*. 144*, 133*. 
120*. Then it agrees with our text as far as 
162*, which is not given. It proceeds with 
161* to the end of our text. After this are 
given Las Obras de Burlas that have evidently 
been cut out of our book. 

Las Obras de Burlas in the edition of 1514 
contain the following numbers : 257* (Pleyto 
del Manto), 966, 969, 971, 972, 977, 979-981, 985- 
990, 994, 996-1012, 1015-1020, 1023-1025, 1027- 
1033, 265*, 266*, 259*, 261*, 263*, 262*, 258*. 
II. 

The coplas del Bachiller de la Torre in our 
text have been copiously corrected in manu- 
script by a hand probably not much later than 
the date of printing. In some cases these cor- 
rections bring the text in accord with the co- 
plas in the Cancionero de Stuiiiga, but fre- 
quently they differ from the latter. The var- 
iants of the text (A) and of the corrections (M) 
will be given here, line and stanza of each 
copla being mentioned. 

El triste que mas morir. 

I. 3, A beuir; 5, A porque, M que. II. 3, A la 
carta, M el papel ; 7, A vitoria. III. 1, M ya 
(senora) ; 4, M no (entendiendo). IV. 3, M 
siendo el alma preparada ; 5, M tanto. V. 3, 
A no viniera a lo que vino, M en lo ; 4, M ni 
(me viera) ; 8, A padeciera. VI. 3, A padecer; 
5, M del mundo, y bida (divyso ?) ; 6, A di- 
xeran ; 7, M desapiadada ; 10, M la vida (me 
fue dexada). VII. 2, A crecer ; 3, My bastar; 
8, M porque. VIII. 6, A conocer; 8, M difi- 
cultosa de aber. IX. 5, M (que) en ? (jamas) ; 
7, A conocido. X. 2, M sin punto de piedad ; 
4, A tambien ; 5, M stricken out ; after las le- 
das consolaciones is written in the margin: 

todos las saben tomar 
mas en las persecuciones, 

thus bringing it more in harmony with the 
Esluniga text. 

Fin. 
3, M sienpre (for jamas) ; 4, A estuuiere. 

Esparsa suya (169) 
9, A biuir 

Otras suyas a su amiga (170). 
I. 1, A conocedes conocida; 3, A fenezco ; 



4, M (y pienso) que (ya es venido) ; 7, A deuas, 
M deua ; 8, A tomaras. II. 2, A fueste niatar. 
III. 2, A padeciesse; 5, A galardon. IV. 2, A 
que su pensar me terrece ; 4, A cessa ; 5, A 
padece, M perece (?) ; 10, M (no biua) sienpre 
(muriendo). V. 6, A yo left out, M yo, A 
dudo ; 8, M feretro (?) (for gesto) ; 10 M y 
Achiles. 

Fin. 
4, A ciente ; 7, A triste de mi; 9, M con- 
migo (? corrigo) ; 10, A biuir. 

Otras suyas (171). 
II. 6, A fenecido; 10, A quiero mas descon- 
suelo, M mi (desconsuelo). 

Otras suyas (172). 
I. 1, A se acrecieta ; 4, A parece ; 5, A 
crece ; 6, A saiga, M sale ; 7, A galardon. 

Fin. 

3, A salir ; 4, A biuir. 

Otras suyas (203*). 

I. 2, M refieren ; 8, A mueve, M (mueve) y. 
II. 1, M (mis conceptos) y (opinion) ; 2, M con- 
trasts ; 5, M (hallo con forme) a (razon) ; IV. 
3, A merecer ; 4, A acree entar ; 8, M a (la em- 
bidia). V. 1, M (pero en las partes) de (aquel- 
los); 3, M que por no ofender la honor; 5, M 
encubro su disfabor. VI II. 4, M quanto ; 5, M 
ser; 6, A conocido; 9, A mil. IX. 3, A y. 
X. 1, M (en) un (estraiio mal) ; 2, A gesto ; 8, 
A graueza. XI. 3, A mismo. XII. 1, M (pues) 
q (no viene); 5, M vos % (senora ?) que (tal es- 
tado) ; 8, A asegurado. 

Fin. 

3, A laoguido (sic), M laguido. 5, A quie 
loha passado. 

Leo Wiener. 
Harvard University. 



THE MISRENDERLNG OF NUMER- 
ALS, PARTLCULARLY IN THE 
OLD-ENGLISH VERSION OF 
BEDE'S HISTORY. 

In reading the abstract of the paper " Did 
King Alfred Translate the Historia Ecclesi- 
astica?" presented by Dr. Pearce before the 
Modern Language. Association, Dec. 28, 1892, 
I noticed that he argues from the misrendering 
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of certain numerals that the portions where 
these misrenderings occur must be the work 
of scholars of inferior learning. In forming 
this judgment, Dr. Pearce was probably in- 
fluenced by observing the frequent distortions 
of numerals in the Orosius (cf. Schilling, p. 32) 
alongside of evident blunders in translation. 
A closer examination of the cases in the Bede 
makes it certain that they, at least, are not 
due to ignorance of Latin, but to perfectly 
natural misreading of the characters used to 
represent the names of the numerals, just 
such mistakes as we make to-day. 

Dr. Pearce points out three cases of 9 for 8, 
one of 592 for 582, two of 7 for 8, and one each 
of 8 for 9, 4 for 7, 12 for 13, and 13 for 11. The 
numbers used were, of course, the Roman, 
and we must remember that 5 was Tj or u, but 
that u might also stand for 11., that is 2 (cf. 
Wattenbach's Anleitung, p. 97), and that 4 
might appear as 1111 or nn or uu or ut| or 
j n [ etc., and that 9 was umi or t|UU or 
K\ iuj etc. We shall, therefore, expect mis- 
reading of numbers, especially if they contain 
u, or u or x followed by several i's, the mind 
having to remember not only the number of 
strokes but also the nature of the preceding 
character. Expressed in Roman numerals the 
ten cases in the Bede are :— 



I 


uiu misread umi 


2 


uin " 


mm 


3 


uni " 


mm 


4 


mm " 


11111 


5 


uin " 


un 


6 


uin " 


Ull 


7 


xm " 


Xll 


8 


XI " 


xm 


9 


dlxxxii " 


dlxxxxii 





un " 


1111 



In other words, in the first seven cases the 
translator has miscounted by one stroke ; in 
the eighth by two ; in the ninth by one char- 
acter of two strokes ; in the tenth case he has 
made an even more pardonable mistake. The 
only case that seems stupid is the eighth. 

As such slips may occasionally occur to any- 
body, it is evident that they cannot be used 
as an argument to prove the presence of dif- 
ferent hands in the work of translating the 
Bede. 



The mistakes in the Orosius present more 
complicated and even more interesting prob- 
lems. They reveal different mental tenden- 
cies from those betrayed in the Bede ; for ex- 
ample, inversion : vi for iv and ix for xi. The 
confusion between x and v is due to the fact 
that the form of v often approached (for ex- 
ample, -v^) that of x (cf. Wattenbach) ; its 
frequency may be judged from the German 
idiom "einem ein xfiir ein u (v) machen." The 
writing iiiix for 45 (Orosius 78, 2) shows that 
the translator (or early copyist) did not consider 
the real value of the numerals but transferred 
them mechanically, just as we to-day might 
read xxxxv as "four x's (and a) v." This got 
written "four x," that is mix, and the mind's 
image of four like characters followed by a 
different one was satisfied and thus the v was 
lost. 

The determination of the characteristic mis- 
takes of a copyist or translator is of great im- 
portance: it furnishes a standard by which to 
judge of the probability of a mistake implied 
in a conjectured reading ; it may also lead to 
the identification of the work of a writer, or, 
in such a case as this, of the original Ms. em- 
ployed by the translator. For example, xlv 
could never have formed the direct basis of 
iiiix ; but xxxxv could, as shown above. I 
shall soon report fully the characteristic mis- 
takes of the copyist of the Lauderdale manu- 
script of the Orosius and have set students at 
work on other texts. 

George Hempl. 
University of Michigan. 



THE SO-CALLED PROSE VERSION 
OF GUY OF WARWICK. 

In 1889 the late Professor Morley published in 
vol. iv of the Carisbrooke Library a prose 
romance of Guy of Warwick, in the introduc- 
tion to which he described this version as 
follows : — 

"The next story in our collection is a comic 
specimen of popular heroics, a tall copy of 
the widely popular tale of "Guy of Warwick." 
Its writer towered above common men with 
eloquence raised high upon the stilts of blank 
verse that was printed like to prose. Prose 
has its music, but is always bad when it so 
runs into successive lines of metre that the 
artifice is obvious. Such artifice of manner 



